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MEXDBA3BIKOBASA OHEHKA NTHOKYJIBTYPHOI'O TEKCTA
WU SKCHEKTALIMA YATATEJISI

E.M. MacJjieHHHKOBa
TBepCcKol roCcy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEph

UuraTenh Kak aKTUBHBIA MHTEPIPETATOP YYACTBYET B JIUANIOTE C aBTOPOM,
OTIpEIeNIAET COOCTBEHHYIO TO3HIIUIO MO OTHOIICHHIO K TEKCTY, UCXOIS W3
CBOETO OIBITa, CUCTEMBI 3HaHUH U T.A. B cTaTthe 00CyxknaroTcst 0cOOEHHOCTH
BBIOOPA SI3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOAMMBIX I O0ECHEUEHUs] COXPaHHOCTH
KOMMYHHKAaTHBHOTO 3(dexTa.

Knwouesvie cnoea: xyoooicecmeennvlil nepesod, mMekcmosas KOMMYHUKAYUS,
CYOBEKMUBHOCb, KDEAMUBHOCb, NCEBOONEPEBO0, UHMEPNPEMAayUs.

ITpyu ABYA3BIYHON TEKCTOBOM KOMMYHHMKALMU ITPOUCXOJUT COIPUKOC-
HOBEHHE HE TOJIBKO SI3BIKOB, HO U KYJBTYp, JUTEPATYp, LUBUIM3aUnl. Pe-
3yJITATOM MOAOOHOI0 MEKKYJIBTYPHOI'O MOJIMIIOra CTAHOBUTCS 0OOralleHue,
CTAaHOBJICHME IPUHUMAIOLIEH KYJIbTYypbl M IIPUHUMAIOIIEH JIUTEpPaATyphl, a
TaKXKe€ UX CaMOOIPEACIIEHUE OTHOCUTEIBHO HHO-MHUPA UCXOIHON KYJIBTYPBI
U UCXOJHOMW JMTEpaTyphl, BHYTPU KOTOPBIX ObUI co3naH opuruxai. Co cro-
POHBI IIEPEBOYMKA IIPEATIOIATaeTCs HE TOJIBKO NEpeada «CyXon» CTPYKTY-
pbl OpUTHMHAJIA, HO U IIOCTPOEHHUE IIEPEBOJA KAK «CBOEW» TEKCTOBOW IPOEK-
LIUH, BOCCTAHABIIMBAIOIIEH MUCXOJHbIN TEKCTOBOM Mup TakuM 0Opa3zom, uTo-
Obl BTOPUYHBIN YUTATENb MOJYYHJI BO3MOKHOCTH IOCTPOUTH COOCTBEHHYIO
TEKCTOBYIO IIPOEKIUI0. MeXbA3BIKOBbIE OLIEHKM KOMMYHHMKAllUHU U €€ mapa-
METPOB OTHOCHUTEJIBHO TEKYILIEro pekMMa MpeloNpelesssioT BbIOOPOUHBIH
XapakTep IEepeBOAYECKON MACATEIBHOCTH KaK ITOJHOLEHHOM JBYSA3BIYHOMN
TEKCTOBOM KOMMyHHKanuu. CuiIbHOE BIMSIHME OKa3bIBAIOT IPEIBOCXHUIIIaE-
MBIE MEPEBOJYUKOM KYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHBIE JKCIIEKTALUU, KOTOPBIE
OH ONpeJeNseT KaKk MOTEeHINAIbHO (HE)UMEIOIIHNECS Y «ET0» YUTaTEeIs.

O «pycckocT» pycCcKO JIUTEpaTypsl Illa3aMy KPUTHKOB

B MHOTOYHCIICHHBIX KPUTHYECKHX 3CCE AHTIIOS3BIYHBIC ABTOPHI IO-
OBITATNCH OMPEICIUTh CYIHOCTh M XapaKTEePHbIE OCOOCHHOCTH PYCCKOM TTH-
tepatypsl. B acce «All Things are Possible» u3 coopuuka «Selected Literary
Criticism» JI.T". Jloypenc (1885-1930), ananusupys pabots punocoda u mu-
catenst JIpBa IllectoBa (1866—1938), BBICKa3bIBAE€T MBICITB, YTO Tpareauii-
HOCTh pycckoii utepatypsl (a real soul tragedy) cesizana ¢ e€ HaapBIBHBIM
npotectoMm (a surgical outcry). Ha mepBbliii B3rJisi/], OHa OJTHOBPEMEHHO yiKa-
caromas (horrifying), uynecnas (marvellous), pausmas (lacerating), Ho npu

? PaGoTa BhINOTHEHA IPH GHUHAHCOBOH motepkke PTH®, mpoext Ne 14-04-00554.
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sToM He3zakoHueHHas (not really ultimate) u uyxnmas (extraneous). B nByx
npyrux scce «Solitarian u «Fallen Leaves», mocBSIEHHBIX THEBHHKOBO-
9CCEUCTCKUM KHHUTaM mucarens u nyonumnucra B.B. Po3zanosa (1856-1914)
«Yenunenue» (1912), «Onapmme muctbs» (1913—-1915) u «Anokanumncuc
Hamero Bpemen» (1917-1918), J.I'. JloypeHc nomnbiTajics NpPeACTaBUTH
YepThl PYCCKOTO HAIIMOHAIBHOIO XapakTepa W IMOKa3aTh BIMSHHUE COILMO-
KYJIbTYPHBIX (DAaKTOPOB Ha ero craHoBieHre. ClieyeT OTMETUTD, YTO MHOT'OE
u3 toro, o uém nurret JI.I'. JloypeHc, co BpeMeHeM mpeodpa3oBaioch B CHC-
TEMY YCTOWYHMBBIX CTEPEOTHUITHBIX MPEICTABICHHN O PYCCKHUX.

WTak, eciu MOHATHE «HAI[MOHAJBHBIA XapaKTep» paccMaTpUBaTh
«KaK (hparMeHT SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, PEKOHCTPYHPYEMbIH Ha OCHOBE
JIMHTBUCTHYCCKUX JAHHBIX U OTPAKEHHBIX B KYJIbTYpPE CTEPEOTHUIOBY» [3:
338], To Kakue yepThl HALIMOHAIBHOI'O XapaKTepa MOJY4YUIM BOIUIOIIEHUE B
reposiXx PYCCKOW JIUTEPaTyphl, ¢ KOTOPHIMH 3amaj Hayajl aKTHBHO 3HAKO-
muthes B X1X Beke? [pexe Bcero, ato maTpocnekius (morbidly introspec-
tive), pasauparoniue yenoBeka BHyTpeHHue npotuBopeuns (Self-divided, mys-
terious, or edifying contradictions), upe3mepHasi peMrHO3HOCTD, MTPUBOIS-
I1as B UTOTe K aTCHMCTHYCCKUM BO33PCHUAM U OTpHUIlaHUIO bora, Tsra Kk myo-
anuHoMy nokasiHuio (the inevitable recantation).

... characters such as Dostoievsky has familiarised us with, and of whom
we are tired. Of these self-divided, gamin-religious Russians who are so absorb-
edly concerned with their own dirty linen and their own piebald souls we have
had a little more than enough. ... They have a spurting, gamin hatred of civilisa-
tion, of Europe, of Christianity, of governments, and of everything else, in their
moments of energy; and in their inevitable relapses into weakness, they make the
inevitable recantation; they whine, they humiliate themselves, they seek unspeak-
able humiliation for themselves, and call it Christ-like, and then with the left
hand commit some dirty little crime or meanness, and call it the mysterious com-
plexity of the human soul. It's all masturbation, half-baked, and one gets tired of
it. (D.H. Lawrence. Solitaria)

JInst XapakTEepUCTUKU PENMTHO3HbIX HacTpoeHui pycckux [.I°. Jlo-
ypeHC co031aéT COOCTBEHHBIH aBTOPCKH OKKasMoHaam3M gamin-religious
Russians, rie KJIHOYEeBBIM 3JEMEHTOM CTaHOBUTCS CYIIECTBUTEIBHOE gamin
‘OecnpU30pHUK, YIU4uHbIN Manbuuinka’. [lepugpasza «To Jesus or not to Je-
Sus» ctpoku u3 MoHosiora ['amiiera «TO be or not to be...» orpaxaer, mo
MHEHHIO aBTOpA, COCTOSIHME BHYTPEHHEH pa3/IBOGHHOCTHU PyCcCKHX: «T0 Jesus
or not to Jesus! if we may profanely parody Hamlet's To be or not to be. But
it is the Russian's own parody...» (D.H. Lawrence. Solitaria).

I'epoeB pycckux mucarteneu, a, ClIeAOBaTEIbHO, U UX CaMHUX, KaK M
BCEX PYCCKHX, OTJIMYACT JIF0OOBb K masicHuuecTBy (always acting up), mosbi-
neHHas amoroHasbHoCTh (terribly emotional, terribly full of feeling), meTa-
HUE U3 KpaitHocTH B KpaitHocTh (terribly good and pathetic or terribly evil).

Always acting up, trying to act feelings because you haven’t really got any.
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That was the condition of the Russians at the end: even Tchekhov. Being terribly
emotional, terribly full of feeling, terribly good and pathetic or terribly evil and
shocking, just to make yourself have feelings, when you have none. This was very
Russian — and is very modern. (D.H. Lawrence. Fallen Leaves)

A. BexOunkast [1] BeIgensier B Ka4ecTBE OJHOTO U3 YHHKAIBHBIX U
KYJIbTYPHO-CIEHIM(PUYHBIX MOHITUNA PYCCKON KyIbTyphl MOHSATHE Oyuia Ha-
pALy C MOHATUAMH CyObOa U mocKka. borarcTBo ’MOLIMOHANIBHBIX OTTEHKOB C
OJIHOBPEMEHHBIM BBIJIBUKEHUEM Ha IEPBBIN IUIaH UPPALMOHAIBHOCTU U He-
MOCTHYKMUMOCTH PYCCKHUX TMPEICTaBlIeHO B Bhipaxkenuu Russian soul. B awr-
JIOSA3BIYHBIX CIIOBapsAX (UKCHUpPYETCsl YCTOHUMBOE cioBocoderaHue Russian
soul, ns koToporo nana cieayromias nepununus ‘a vague, unfulfilled yearn-
ing for a better, spiritual life which would bring consolation and relief to the
suffering masses’ [7] u ykassiBaeTcs, uTo moustue Russian soul mrmpoxo
(copiously) npencrasieno B npousseneHusx .M. JIocTOEBCKOrO U APYTUX
pycckux mucareneir XIX Beka. B acce «Fallen Leaves» /I.I'. Jloypenc ynor-
pebiisieT BeIpaxkenue — the Russian psyche, korma roBOpUT 0 T'yOUTEIbHOM
BIIMSIHUM 3ariajia v 3aragHoi [UBUIN3AlUHA Ha PYCCKUX.

[Tpu TekcTOBOM KOMMYHHKAIIMM UMEET MECTO MPOKMBAHUE U 0CO00€
SMOIIMOHAIPHOE TEPEKUBAHUE YUTATEIEM «UY>KOW» JTaHHOCTU. XYIO0KECT-
BEHHBII TEKCT MPEACTaBIsAET CO00M OTUYKAEHHBINH (PparMeHT OTpakEHHOH B
HEM KYJBTYpPHI M TOJy4aeT KyJIbTypHO-YCTAaHOBOYHOE 3HadeHHe. B 1menom,
JOMYCTUMO pacCMaTpuBaTh NOHUMAHUE XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa KaK JUHA-
MUYHBII MPOIECC €r0 CYObEKTUBHOTO MEPEKUBAHUA—B—CE0E UMTATEIIEM.

MakcruMa SICHOCTH ¥ MaCcCOBBIM UUTaTEIIh

Kak mpaBmio, mepeBoauHK, CTapasch CJlIeI0BaTh MaKCHUME SICHOCTH
(clarity — mo T'paiicy) u u3bexarh HEOTHO3HAYHOCTH, OPUEHTHUPYETCS Ha
MIPUHITUIIBI, XapaKTEePHBIC JIJIT MACCOBOTO YMTATEIIS MPHU OICHKE MPOU3BEIE-
HUS, @ UIMEHHO NPUHLHUIIBI JOCTYITHOCTH, Pa3BIEKaTEIbHOCTH, THUIIOJIOTHYE-
CKOM OOIIIHOCTH, KPACUBOCTH U T.1. (cM.: [2]).

AKTUBHAsI PEKOHCTPYKIMSI TEKCTOBBIX CMBICIOB MOKET COMNPOBOXK-
JaThCsl TEPENPOCKTUPOBAHUEM OpHUTHHAIA HAa HWHOKYJIBTYPHBIM «IIPUHHU-
Marolui» GoH ¢ OJHOBPpEMEHHOW peann3alueil B HEM HOBBIX HIIM MHBIX IT-
HOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB. B 3TOM OTHOIIEHUHU TEKCT MEepeBOjia HAYNHAET
OTpaXkaTh B ce0e COOTBETCTBYIOIIYIO KYJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO MOJIENb. BeTaér
BOIIPOC O (HE)IPU3HAHUU MOJJOOHOIO BTOPUYHOTO TEKCTa MEPEBOAOM B IOJI-
HOM CMBICJIE 3TOTO CIIOBA WJIM TCEBAONEPEBOAOM, NEPECKA30M, MEPEBOAOM-
MepeAeNIKOM, MepeBOJOM-aJallTalluei, MEePEeBOJOM-ACCUMIIISIIIUEN U  T..I.
[Tpobnema ompeneneHus: TpaHUIl HHTEPIPETUPYIOMIETO THUAa30Ha UCXOIHO-
ro TeKcTa Oy/eT CBs3aHa ¢ mapaMeTpaMHu MePeBOTIECKON KPEaTUBHOCTH.

IlepeBonueckast KpeaTUBHOCTb WIIM IICEBJIONEPEBOA?

OI[HI/IM N3 UCTOPUYCCKU CIOKUBIINXCA HaHpaBJ’ICHI/Iﬁ B IIPAKTHUKE XY-
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JI0KECTBEHHOT'O MIEPEBO/IA ABISETCA OTCTAaUBAHKE MPAB MEPEBOIUYMKA HA CBO-
6oxy oOpateHus ¢ opuruHaioM. OpUTHHAT MOXKET OKa3aThCsl BKIFOUEHHBIM
B CHCTEMY WHIUBHIYAJILHOTO CTHJIS MIEPEBOTYUKA U HCIIOIB30BATHCS UM JISI
BBIPOKEHUSI COOCTBEHHBIX THUYECKUX, ICTCTUYCCKUX, TOTUTUYCCKHUX, HJICO-
JOrHYecKuX B3risoB. Cuita cBsI3e MEXAy OPUTHHAIOM U MEPEBOJIOM Kak
€ro BTOPUYHOM TPOCKIIMH, a TaKKe BBHIOPAHHBIC MEPEBOTYMKOM HEOOXOIH-
MBbI€ JJISi COXPAaHEHHS KOMMYHUKATHBHOTO 3(QeKTa CpeacTBa U3 CHUCTEMbI
NEPEBOJISAIICTO SI3bIKA, OIPEICISIOTCS COOTBETCTBYIOIUMH CHHXPOHHO-
JTUAXPOHHBIMU TNapamerpamu. [IpakTruecku BCerja MepeBOTIHK CTPEMHTCS
npeayragaTh BO3SMOXKHYIO OIICHOYHYIO PEaKIIUIO Ha «ETr0» TEKCT CO CTOPOHBI
«ero» K€ BTOPUYHOTO YuTaTeNsl. PaccMOTpUM 1aHHOE YTBEPXKICHHUE HA MPH-
Mepe noBectu pycckoro nucarens [1.1. MensnukoBa (1818-1883) «Craprie
TOJIBI» M paccKa3a aMepHKaHCKOTO MUCATeNIs, )KypHAIIMCTa U IepeBoaduka b.
Teiinopa (1825-1878) «Beauty and The Beast» u3 coopuuka «Beauty and the
Beast and Tales from Home» (1879). Eciu cyauTh 10 Ha3BaHHIO, TO, Ha TEp-
BBII B3IV, MEXIY MOBECThO «CTaphie roJbl», BIECPBBIC HAINlCYaTAHHOW B
xypHane «Pycckuit BectHuk» B 1857 romy, u pacckazom «Beauty and The
Beast» et Huuero oOmiero. Teiyiop cnenuaibHO HE OrOBapUBACT, YTO €TI0
IIPOU3BEJICHUE SABJISIETCS NIEPEBOJOM C PYCCKOTO sA3bIKA HAa AaHIJIMUCKHN. B
BBOJIHOM YacTH OH TOJBKO MPEIYNPEkIaeT AHTJIOSN3BIYHOTO YUTATENS, YTO
onupascs Ha pacckas pycckoro aBropa (Petjerski), Ho mpu 3ToM CBOeH 3aj1a-
Yell CUMTal «CMATYUTH» U niepepaboraTh rpyOsiii Mmatepuan (rude sketches of
the original), no6aBuB HeoOxomumbie aeranu (the necessary coloring and
sentiment, coherent and proportioned shape to the irregular fragments).
Teiinop OpHEHTHpPYETCS Ha CIOXHBIIUECS B AHTIJIOSI3BIYHOM COIMYME TEH-
JICHIIMM K BOCIIPHATHIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHeNU(UKAIUN PYCCKUX
kak UYXKUX u oTTaskMBaeTcsi OT TOTOBBIX, CHOPMUPOBABIIUXCS U 3aKpe-
MUBIIKECS B BHJIE CTEPEOTUIIOB H/WJIM IIITAMIIOB HAOOPOB KauecTB-()YHKITHIA,
MPUIHUCHIBAEMBIX PyCCKUM (cM.: [4]).

The facts are borrowed from the Russian author, Petjerski; the fancy is our
own. Our task will chiefly be to soften the outlines of incidents almost too sharp
and rugged for literary use, to supply them with the necessary coloring and sen-
timent... What is strangest in our narrative has been declared to be true. (B. Tay-
lor. Beauty and the Beast)

CBOE oTpakeHHE HaIUId MHOTHE CTEPEOTHIbl: Iepod YCTpauBaeT
o0e/1, Tie Ha PaJoCTh OKPYXKAIOLIUM OH yrolaet py4Horo mezasens (pet bear
Mishka) BiHOM 13 30710TOM Yamy. B Apyrom smu3o/ie 3TOT jKe MbsHBIA pyd-
HOHM Me/IBE/Ib BaIbCUPYET IOJI MY3BbIKY POTOBOT'O OpPKECTpa.

JInst ycuiieHusl OTPHUIATENIbHBIX YePT B XapaKTePUCTUKE TJIABHOTO Te-
post Teitnop noGaBisieT SMU30 MPO )KECTOKOE HaKa3aHUE IBOPOBOTO YEIOBE-
Ka, ChEBIIErO TpeIHA3HAYCHHBIC JJIsl KHsDKeCKo# 0oTBuHBM BuiHU (pickled
cherries intended for the Prince’s botvinia).
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... paz kax-mo KHs3b Anexceil FOpvuu uzsonun npuxkazames dbamrouike ¢ Jjaro-
OumbimM ceoum Medgedem NoOOpPoOmMuvCs, mMed8edsb, 8UOHO, ocepuan 0a yxo 6a-
miiouitke u npods, a OaMIOWKA-NOKOUHUK He eblmepneil 0a OXOMHUYLUM HOHNCOM
Muwixy noo nronamxy u noipryn. ¥ mozo oyx eon. Tak 3a mo, umo ocmenuics oes
CHpOCy KHAdCE20 Me08edsi NON0*CUMb, KHA3b Anexceti FOpbuy npuxkazan 0is na-
Mamuy damrowKe-nOKOUHUKY U Opy20e YX0 ompe3ams U npo36ai e20 nomom Hui-
koil Bezyxum. ILW. MensaukoB. Crapsie roasr <> When Mishka, the dissipated
bear already described, bit off one of the ears of Basil, a hunter belonging to the
castle, and Basil drew his knife and plunged it into Mishka's heart, Prince Alexis
punished the hunter by cutting off his other ear, and sending him away to a dis-
tant estate. A serf, detected in eating a few of the pickled cherries intended for
the Prince’s botvinia, was placed in a cask, and pickled cherries packed around
him up to the chin. ... It was ordered that these two delinquents should never af-
terwards be called by any other names than “Crop-Ear” and “Cherry.” (B. Tay-
lor. Beauty and the Beast)

Ocob6ennocts TBOpueckoro nytu [I.M. MenbHHKOBa COCTOUT B TOM,
yto ¢ 1847 roma oH COCTOSUT YUHOBHUKOM OCOOBIX MOPYYCHHUM MPHU HUXKETO-
poJickoM reHepai-ryoepHarope. HaxoxxieHue Ha rocyapCTBEHHON ciryxk0Oe
BBI3BAJI0O HEOOXOIUMOCTb TOJIb30BATHCS MAaCKOM-TICEBIOHUMOM «AHIpEi
[Tewepckumii». OcobenHocTs Ouorpaduu b. Teittopa — 3T0 ero nmpeObIBaHNE B
Poccun B xauectBe cexperapsi nmoconsctBa CIHIA (1862—-63), T.e. oH Haxo-
JWIICA B OJJHOM MCTOPUKO-KYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE C PYCCKUM IHCATEIEM.
Bo3mokHO, IMEHHO MO3TOMY B pacckase «Beauty and the Beast», composo-
*xmaemMoM moa3aroiioBkoM «A Story of Old Russia», Obuti coxpaHeHbl MHO-
TOYHCIIEHHBIE MaPKEPhI «UY>KIOCTHY.

Utak, coObiTus nmoBectu MenbHukoBa «CTapble roJibl» pa3Bopayu-
BaloTCs B cesne 3abopke, pacrnonokeHHoM Ha Oepery Boinru, HO mpeBpaTuB-
IIeMCsi BOJICIO TIEPEBOIYMKA B APYroil ropoxa moj Ha3panuem Kinesma, mpu
3TOM yKa3aHO ero KOHKpeTHoe Mecropacmoioxenue (a small town on the
Volga, between Kostroma and Nijni-Novgorod). CtpykTypHO MOBECTb
MenbHUKOBa COCTOMT U3 HECKOJIBKUX YacTel: CHadaja pacCKa3yMK OMMCHI-
BaeT ceno 3abopbe, MOMECThE M JABOpell KHs3el 3abopoBckux. Uurarenb
3HaKOMHTCS C MPOILIBIM POJOBUTON CeMbH, OPUIIMAIBHOW HCTOPHEN BHYT-
pUCEMEHHBIX OTHOIICHWH M TMEeYalbHBIM KOHIIOM IIOCJIEJHUX MOTOMKOB
yracuiero ApeBHEro pojaa. 3aTeM HJET BCTaBHOE IOBECTBOBAHHME U3 CEMH
yacTel, IpeJICTaBICHHOE B BUJIE HallIEeHHON pacCcKa3uMKOM PYKOIUCH OBIB-
IIEr0 YIPABJISIOIIET0 MOMECTbEM, KOI'JIa pacCKa3blBaeTCsl O KOHKPETHBIX CO-
OBITUSX, MOBJIEKIINX 32 COOON HEKOTOphIE ACHCTBHS U MOCTYIKHA OCHOBHBIX
repoeB WM mpeamecTByommx uM. KoHdaukT, npenonpenenuBmmii pa3pu-
THE JIEHCTBUS U XOJI OCHOBHBIX COOBITHI, OTINYAETCS «3EPKATbHBIMY» XapaK-
TEPOM XPOHHUKAIBHOTO MPHHIIMIIA TOCTPOCHUS CIOKETa, KOT/1a COOBITUS Ha-
CTOSAILIETO OOBSCHAIOTCS M CBSI3BIBAIOTCS MEXAY COOOM uepe3 Mpoluioe U
npen-npouutoe. Eciu B BBOAHOM YacTH 1Moka3zaHa MpeAbICTOpUs KU3HH II1aB-
HOTO Tepost KHA3s Anexkcess FOpwvuua, ero cviHa bopuca Anexceesuua v BHyKa
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Lanunvr bopucosuua, TO B IEPBOX 4aCTU U3 BCTABHOM PYKOIIMCU I'OBOPUTCS
O TAaMHCTBEHHOW HaXOJKe KEHCKOTO CKelleTa B MPEeAHA3HAYEHHOM IO CIOM
CTapMHHOM MaBUJIbOHE. TENI0p OTKa3aiucsa OT aBTOPCKOW CHOKETHOM CXEMBI,
npejiaras COOCTBEHHYIO CXEMY W3 JIBEHaJUaTH 4yacTel, riae Xoja cOObITHi
NpEeJCTaBJICH JIMHEHHO: BTOpasi 4acTh IOCBAIICHA OMHCAHUIO MHpa B YECTh
oTOBITHS ChIHA TaBHOro reposi B Cankr-IlerepOypr, a He ONMKUCaHUIO )KECTO-
KX Pa3BIICUYCHUI MPU KHKECKOM JBOpE, BKIIOYAs HACHIBCTBEHHOE MOXH-
HIeHHE KeHbI cocena. Kpome 3Toro, B OpuruHajie roBOpUTCS O Mpa3THOBa-
Huu umeHuH (4. V), a He mpoBoaax cblHA K LApCKOMy ABOpY. OTIenbHbIe
anu30/bl noBecTd MenbHHKOBa «CTapble rolibl» MepefaHbl OYeHb TOYHO,
KaK, HampuMmep, smu301 ¢ Backkoii-ecennnkom / a simple-minded, good-
natured serf, named Waska (u. 1l «Ha sspmonke»). Habaromaercst cmerenue-
KOHTAMUHAIMS HECKOJIbKUX SIU30/I0B B OJMH: BBIE3] KHS3SI HAa OTKPBHITHE
spmapku (4. Ill) cTan onmucanneM mapaJHOTO BBIXOJIa K TOCTSAM B JI€Hb UMeE-
HUH. Hapymenue ¢yHKIMOHATBHBIX CBSI3€i MPUBEIIO K TEMIIOPAILHON Iepe-
OpraHu3aly Mpou3BeAeHUs (0 CyOBEKTHOW MEPCIEeKTHBE U PErUCTPOBOM
MIOCTPOECHUHU KaK TEKCTOBBIX TAKTUKAX XY/10°)KECTBEHHOI'O IIepeBoa cM.: [6]).

OTMeTHM MyTaHUIYy C IIBETOOOO3HAUEHUSMU M MaTepuaiamu (arvlil
bapxamuwiti kagpman # a caftan of green velvet ‘kadran 3enénoro 6apxara’,
cepebpsinas napya # Pink satin ‘po30Bblit aTiac’), JUIIHIOK JETATU3AIHI0 B
onucaHuy HapsAnoB (napuk no nieuam = a wig, resembling clouds boiling in
the confluence of opposing winds, surged from his low, broad forehead, and
flowed upon his shoulders), nomoaHUTETBHYIO OLIEHOYHOCTH B MOPTPETHBIX
XapaKTepPUCTHKAX (wies, 2pyob u 2071084 MaK u 20psSm KAMHAMU CAMOYGEm-
noimu = emeralds were the finest outside of Moscow, and she wore them all).

ITockonbky Teitnop paboTas B MOCOIBCTBE, OH TOYHO BOCTIPOU3BOAMT
nerepOyprckyro tomonumuky (the great Morskoi, the Gorokhovaya (Pea)
Street, the Admiralty Square, the Smolnoi Church, the Litenie) u pa3noo6-
paszubie MecTHbie peanun (droschky, kibitka, mead, qvass). Komounupyrotcs
pasHble CIIOCOObI Mepeaun pealuii — OT TPAAULUOHHBIX TPAHCIUTEPALUU U
TPaHCKPHIIIUY JI0 Pa3bsICHUTEIBHOTO epeBosa. Hampumep, istvostchik oob-
sicasieTcst Kak driver. Teiinop npuberaeT K KaTbKHPOBAHUIO JISKCHYECKOM CO-
YEeTaeMOCTH, 4TO, IPEXK/IEe BCETO, MPOSIBIISETCS B UCTIOIH30BAHUH CYIIECTBU-
TEJIBHOTO 800Ka B KOMOMHALIUAX C aHTVIMHCKUMM TJ1arojamu: carry ‘mpuHec-
T (gero?)’ vodki, pour out ‘mamute (uero?)’ vodki, rivers of ‘peku (uero?)’
vodki. ITapaMeTpbl «pyCCKOCTHY» COXPAHSIFOTCS ¢ MOMOIIBIO TPAHCIUTEPUPO-
BaHHBIX JKCIUTUKATHBOB M BOKATHBOB, YKAa3bIBAIOIIMX Ha HAIIMOHAIHHBIN
KOMMYHHKaTHBHBIN cTuib: Ne uyesjai golubchik moi (Don 't go away, my lit-
tle pigeon); Davei! (Here!); Slava Bogu! (Glory be to God!).

VHOSA3BIYHYIO U MHOKYJIBTYPHYIO CIELU(PHUKAIMIO TEKCTa OMOTA0T
COXpaHUTh DJIEMEHTHI, MPHOOpETaoNe OCOOBI CTaTyC B IHAXPOHHH, a
UMeHHO: 1) peanuu; 2) reorpaduyeckue Ha3BaHUS W MPO3BUIIA TOMOHUMHU-
YECKUX 0OBEKTOB; 3) aHTPONOHUMBI-TIEPCOHATINH; 4) KOPIYC MPEeLeIeHTHBIX
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(eHOMEHOB (IIPEIEICHTHBIX TEKCTOB, MPEIEACHTHBIX BBICKA3bIBAHUMN, TIpe-
LEJCHTHBIX UMEH, MPELeICHTHBIX CUTYalHii); 5) clloBa C SPKO BBIPAKEHHOM
HAI[MOHATLHO-KYJIBTYPHOU CEMaHTHKOM; 6) peueBbIe H STUKETHBIE ()OPMYIIBL.
Urto KacaeTcst peainii, TO OCHOBHOM ITPOOIEMOM CTAHOBUTCS HETOYHOE W/HUITH
JI0’)KHOE 3HAKOMCTBO TIEPEBOJYMKA C TEMH MOHATHUSAMHU WM 00BEKTaMU, KO-
TOpble 0003HAYaKOTCA MPHU MOMOIIM JaHHBIX peanuil. KHsa3p yroman rocreit
omooMm botvinia, B cocTaB KOTOPOTO BXOJAT OT'YPIIbl, BUIIIHHU, PhIOa, JBIHHU,
xJ1e0, COJIb, Iepell U BUHO, HO O0mMEUHbS — 3TO ‘XOJIOJAHOE KYIIaHbE U3 KBaca
C OTBapHOW OOTBOM CBEKJIBI, JIYKOM H PbIOOii” [5].

The dinner commenced with a botvinia — something between a soup and a
salad — of wonderful composition. It contained cucumbers, cherries, salt fish,
melons, bread, salt, pepper, and wine. (B. Taylor. Beauty and the Beast)

OTaenbHy0 IEePEeBOIYECKYIO0 TPYAHOCTD MPEICTABIISAIOT JIAKYHBI U TaK
Ha3bIBa€Mble JIAKyHapHbIE KOHIIENTHI, Ybs 3MOTHBHAsl CoOCTaBisiouias oly-
CIIOBJICHA HAIIMOHAIBHO-KYIbTYpHOH crnenudukanueid. Ocoboro BHUMaHUs
3aCiTy)KMBaeT ONMCAHUE MOJaYM K CTOJY XHBOi crepisiau (sterlets) monyo6-
Ha)KEHHBIMU PHIOAKaMK M CpaBHEHHE CTEPIIsAn ¢ Kpokoauimamu (ridgy backs
rising out of the water like those of alligators).

3aronoBok pacckasza «Beauty and the Beast» BocxoauT k U3BeCTHOMY
ckazogHoMy croxeTy o Kpacasuiie u Uynoswuine, koTopoe 6marogapst 100po-
My cepaIy U OECKOPBICTHOM JIOOBU JIEBYIIKH MPEBPAIIAeTCs B MPEKPACHOTO
npuHua. OpgHoMMEHHAs  CKa3Ka  IOJy4yWsia  CTaTyc  HalMOHAJIbHO-
MpereeHTHOro peHOMEeHa, BXOSIIEro B HAllMOHAbHYIO KOTHUTUBHYIO 0a3y
(tepmunsl B.B. KpacHbix), anemisius K KOTOPOMY MTOCTOSIHHO MPUCYTCTBYET
B aHIJIOA3BIYHOM cpefe. OTchulKa K M3BECTHOMY CIOJKETY 4Yepe3 I0J3arojio-
BOK oOecreuuBaeT MNpHUpaIICHUE CMBICIOB, COJAEp)KalIUXCid B TIyOMHHOM
CTPYKTYp€ TEKCTa, U OJTHOBPEMEHHO OOBSCHSIET BCe BHECEHHBIE N3MEHEHUSI.
Kak u B cmyyae MyJnbTUIUIMKAMOHHOM 3KpaHu3anuu ckaszku I'.-X. Anaepce-
Ha «Pycanoukay, mpeacTaBisomell coo0i MHTEPCEMUOTHYECKUN HEepeBo/,
noBecTh «CTapble ToAb» MOIy4aeT B UHTepIperauun Teisiopa cuacTiIuBbINA
KOHell. B opuruHane KHA3b 3aMy4ui JO CMEPTH KEHY, a TIOTOM, BOCIIBLIAB
IIPOTUBOECTECTBEHHOM CTPACThIO K CHOXE, 3aMypPOBBIBAECT €€ 3aKUBO B CAJI0-
BOM IaBWJIBOHE, I'/I€ OJIMH U3 MOTOMKOB HaXoAUT ocTaTku ckenera (4. ). ITo
Bepcun Tennopa, cTapelil KHSA3b MCHBITA] JYIIEBHOE IOTPSICEHUE IOCIE
CMEPTH MaJIEHBKOI'O BHYKa. Yepes roJl y MOJOJBIX POAUIICS BTOPOW CBIH U
BCE JKUJIM JIOJITO M c4acTiauBO. Heo0XoauMo OTMETUTH MOBBIIMIEHHYIO 3MO-
[IUOHAIBHYIO OKPAIlIEeHHOCTh J100ABJIEHHBIX 3MK30/0B. Teinop ycuiauBaer
POMaHTHYECKYIO CTOPOHY B3aMMOOTHOILIEHNN I'€pOEB: KE€HA MOJIOIOTO KHSA3S
oKasbIBaeTcs jouepbio yueHnka CebacthsiHa baxa u GapoHecchl, OpocHuBILEi
pazy HErO TUTYJIOBAHHOI'O KEHUXA.

JIEérkocTh mepexona OT «4yKOro» K «CBOEMY» HaXOIUTCS B IPSIMOU
3aBUCUMOCTH OT YPOBHS aKTHBAIlUM TEKCTOBBIX CTPYKTYp, @ CHJla CBA3EH OIl-
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penensieTcss COOTBETCTBYIOLIMMHU CUHXPOHHO-AMAXPOHHBIMU I1apaMeTpaMHu.
Kpocc-kynbTypHass paBHOLEHHOCTh OPHUIMHANAa U IEPEBOJA OKa3bIBAECTCS
4acTO HEAOCTM)KMMOM H3-3a PA3jIMUUil B NMOHUMAaHUM KYJbTYPHBIX LIEHHO-
CTEeH, OLIEHOK MOBEJIECHYECKOr0 CLEHAapusl, COLMUAIbHbBIX YCTAHOBOK U T.1. Ec-
J¥M TIEPEeBONYHMK HM3HAYAIBHO MPUHUMAET COOCTBEHHYIO OTUYXIEHHOCTH, TO
€My JIerde MepeoCMBICIUTh TO, YTO MOXXHO HAa3BaTh «IPABWJIAMH HUIPhl HA
qy)KOM HHOKYJBTYPHOM IIOJI€» M, COOTBETCTBEHHO, OyJIET Jierye MbITaThCs
ACCUMUJIMPOBATHCS C «UYKOW» KyJIbTYPOU, IPEIOMIIEHHON B OPUTHHAJIE.
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INTERLANGUAGE TEXT EVALUATION
AND READER'S EXPECTATIONS

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

The communicative spheres of the author and the translator are colliding and
producing an individual text projection. The article discusses peculiarities of
interlanguage text evaluation.
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pseudo-translation, interpretation.
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